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II 

(Acte fără caracter legislativ) 

REGULAMENTE 

REGULAMENTUL (UE) NR. 1/2011 AL COMISIEI 

din 3 ianuarie 2011 

de stabilire a valorilor forfetare de import pentru fixarea prețului de intrare pentru anumite fructe și 
legume 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1234/2007 al Consiliului 
din 22 octombrie 2007 de instituire a unei organizări comune a 
piețelor agricole și privind dispoziții specifice referitoare la 
anumite produse agricole (Regulamentul unic OCP) ( 1 ), 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1580/2007 al Comisiei 
din 21 decembrie 2007 de stabilire a normelor de aplicare a 
Regulamentelor (CE) nr. 2200/96, (CE) nr. 2201/96 și (CE) nr. 
1182/2007 ale Consiliului în sectorul fructelor și legumelor ( 2 ), 
în special articolul 138 alineatul (1), 

întrucât: 

Regulamentul (CE) nr. 1580/2007 prevede, ca urmare a rezul
tatelor negocierilor comerciale multilaterale din Runda Uruguay, 
criteriile pentru stabilirea de către Comisie a valorilor forfetare 
de import din țări terțe pentru produsele și perioadele 
menționate în partea A din anexa XV la regulamentul respectiv, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Valorile forfetare de import prevăzute la articolul 138 din Regu
lamentul (CE) nr. 1580/2007 se stabilesc în anexa la prezentul 
regulament. 

Articolul 2 

Prezentul regulament intră în vigoare la 4 ianuarie 2011. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 3 ianuarie 2011. 

Pentru Comisie, 
pentru președinte 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Director general pentru agricultură și dezvoltare rurală
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ANEXĂ 

Valorile forfetare de import pentru determinarea prețului de intrare pentru anumite fructe și legume 

(EUR/100 kg) 

Cod NC Codul țărilor terțe ( 1 ) Valoare forfetară de import 

0702 00 00 AL 106,0 
MA 34,9 
TR 103,3 
ZZ 81,4 

0707 00 05 EG 155,1 
TR 93,4 
ZZ 124,3 

0709 90 70 MA 63,6 
TR 100,5 
ZZ 82,1 

0805 10 20 AR 43,0 
BR 41,5 
EC 48,7 
IL 67,1 

MA 55,7 
TR 67,9 
UY 53,0 
ZA 43,9 
ZZ 52,6 

0805 20 10 MA 70,7 
TR 82,1 
ZZ 76,4 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

HR 55,2 
IL 71,4 
TR 70,3 
ZZ 65,6 

0805 50 10 AR 49,2 
TR 54,5 
UY 49,2 
ZZ 51,0 

0808 10 80 AR 74,9 
CA 98,2 
CL 83,5 
CN 75,3 
MK 29,3 
NZ 74,9 
US 128,4 
ZZ 80,6 

0808 20 50 CN 68,8 
US 122,0 
ZZ 95,4 

( 1 ) Nomenclatorul țărilor, astfel cum este stabilit prin Regulamentul (CE) nr. 1833/2006 al Comisiei (JO L 354, 14.12.2006, p. 19). Codul 
„ZZ” reprezintă „alte origini”.
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REGULAMENTUL (UE) NR. 2/2011 AL COMISIEI 

din 3 ianuarie 2011 

de modificare a prețurilor reprezentative și a valorilor taxelor suplimentare de import pentru 
anumite produse din sectorul zahărului, stabilite prin Regulamentul (UE) nr. 867/2010 pentru 

anul de comercializare 2010/11 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1234/2007 al Consiliului 
din 22 octombrie 2007 de instituire a unei organizări comune a 
piețelor agricole și privind dispoziții specifice referitoare la 
anumite produse agricole („Regulamentul unic OCP”) ( 1 ), 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 951/2006 al Comisiei 
din 30 iunie 2006 de stabilire a normelor de aplicare a Regu
lamentului (CE) nr. 318/2006 al Consiliului în ceea ce privește 
schimburile cu țările terțe în sectorul zahărului ( 2 ), în special 
articolul 36 alineatul (2) al doilea paragraf a doua teză, 

întrucât: 

(1) Valorile prețurilor reprezentative și ale taxelor supli
mentare aplicabile la importul de zahăr alb, de zahăr 

brut și de anumite siropuri pentru anul de comercializare 
2010/11 s-au stabilit prin Regulamentul (UE) nr. 
867/2010 al Comisiei ( 3 ). Aceste prețuri și taxe au fost 
modificate ultima dată prin Regulamentul (UE) nr. 
1253/2010 al Comisiei ( 4 ). 

(2) Având în vedere datele de care dispune în prezent 
Comisia, se impune modificarea valorilor respective, în 
conformitate cu normele și procedurile prevăzute de 
Regulamentul (CE) nr. 951/2006, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Prețurile reprezentative și taxele suplimentare aplicabile la 
importul produselor menționate la articolul 36 din Regula
mentul (CE) nr. 951/2006, stabilite de Regulamentul (UE) nr. 
867/2010 pentru anul de comercializare 2010/11, se modifică 
și figurează în anexa la prezentul regulament. 

Articolul 2 

Prezentul regulament intră în vigoare la 4 ianuarie 2011. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 3 ianuarie 2011. 

Pentru Comisie, 
pentru președinte 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Director general pentru agricultură și dezvoltare rurală
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ANEXĂ 

Valori modificate ale prețurilor reprezentative și ale taxelor suplimentare de import pentru zahărul alb, zahărul 
brut și produsele înscrise la codul NC 1702 90 95 aplicabile începând cu 4 ianuarie 2011 

(EUR) 

Codul NC Valoarea prețului reprezentativ la 100 kg 
net din produsul în cauză 

Valoarea taxei suplimentare la 100 kg net 
din produsul în cauză 

1701 11 10 ( 1 ) 61,51 0,00 

1701 11 90 ( 1 ) 61,51 0,00 

1701 12 10 ( 1 ) 61,51 0,00 
1701 12 90 ( 1 ) 61,51 0,00 

1701 91 00 ( 2 ) 58,29 0,00 

1701 99 10 ( 2 ) 58,29 0,00 
1701 99 90 ( 2 ) 58,29 0,00 

1702 90 95 ( 3 ) 0,58 0,18 

( 1 ) Stabilire pentru calitatea standard, astfel cum este definită la punctul III din anexa IV la Regulamentul (CE) nr. 1234/2007. 
( 2 ) Stabilire pentru calitatea standard, astfel cum este definită la punctul II din anexa IV la Regulamentul (CE) nr. 1234/2007. 
( 3 ) Stabilire la 1 % de conținut de zaharoză.
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DIRECTIVE 

DIRECTIVA 2011/1/UE A COMISIEI 

din 3 ianuarie 2011 

de modificare a Directivei 91/414/CEE a Consiliului în vederea includerii substanței active 
6-benziladenină și de modificare a Deciziei 2008/941/CE 

(Text cu relevanță pentru SEE) 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Directiva 91/414/CEE a Consiliului din 15 iulie 
1991 privind introducerea pe piață a produselor de uz fito
sanitar ( 1 ), în special articolul 6 alineatul (1), 

întrucât: 

(1) Regulamentele (CE) nr. 1112/2002 ( 2 ) și (CE) 
nr. 2229/2004 ( 3 ) ale Comisiei stabilesc normele 
detaliate de punere în aplicare a etapei a patra a 
programului de lucru menționat la articolul 8 alineatul 
(2) din Directiva 91/414/CEE și stabilesc o listă de 
substanțe active care urmează să fie evaluate în vederea 
eventualei lor includeri în anexa I la Directiva 
91/414/CEE. Această listă include 6-benziladenina. 

(2) În conformitate cu articolul 24e din Regulamentul (CE) 
nr. 2229/2004, notificatorul și-a retras sprijinul privind 
includerea respectivei substanțe active în anexa I la 
Directiva 91/414/CEE în termenul de două luni de la 
primirea proiectului de raport de evaluare. Prin urmare, 
Decizia 2008/941/CE a Comisiei din 8 decembrie 2008 
privind neincluderea anumitor substanțe active în anexa I 
la Directiva 91/414/CEE a Consiliului și retragerea auto
rizațiilor pentru produsele de protecție a plantelor care 
conțin aceste substanțe ( 4 ) a fost adoptată specificând 
neincluderea 6-benziladeninei. 

(3) În conformitate cu articolul 6 alineatul (2) din Directiva 
91/414/CEE, notificatorul inițial (denumit în continuare 
„solicitant”) a prezentat o nouă cerere solicitând aplicarea 
procedurii accelerate prevăzute la articolele 14-19 din 
Regulamentul (CE) nr. 33/2008 al Comisiei din 
17 ianuarie 2008 de stabilire a normelor de aplicare a 
Directivei 91/414/CEE a Consiliului în privința unei 
proceduri ordinare și a unei proceduri accelerate de 
evaluare a substanțelor active prevăzute în programul 
de lucru menționat la articolul 8 alineatul (2) din 
directiva respectivă, dar care nu au fost incluse în 
anexa I la aceasta ( 5 ). 

(4) Cererea a fost transmisă Regatului Unit, desemnat 
stat membru raportor prin Regulamentul (CE) nr. 
2229/2004. Perioada de timp pentru procedura acce
lerată a fost respectată. Specificarea substanței active și 
utilizările indicate sunt identice cu cele care au făcut 
obiectul Deciziei 2008/941/CE. Cererea respectivă este 
conformă, de asemenea, cu celelalte cerințe de fond și 
de procedură de la articolul 15 din Regulamentul (CE) 
nr. 33/2008. 

(5) Regatul Unit a evaluat datele suplimentare transmise de 
solicitant și a pregătit un raport suplimentar. La 
27 noiembrie 2009, raportul a fost comunicat Autorității 
Europene pentru Siguranța Alimentară (denumită 
în continuare „autoritatea”) și Comisiei. Autoritatea a 
comunicat raportul suplimentar, pentru observații, 
celorlalte state membre și solicitantului și a transmis 
Comisiei observațiile primite. În conformitate cu 
articolul 20 alineatul (1) din Regulamentul (CE) nr. 
33/2008 și la solicitarea Comisiei, autoritatea a 
prezentat Comisiei, la data de 27 august 2010, 
concluziile sale cu privire la 6-benziladenină ( 6 ). 
Proiectul de raport de evaluare, raportul suplimentar și 
concluzia autorității au fost reexaminate de către statele 
membre și Comisie în cadrul Comitetului permanent 
pentru lanțul alimentar și sănătatea animală și au fost 
finalizate la 23 noiembrie 2010 sub forma raportului 
Comisiei de reexaminare a substanței 6-benziladenină. 

(6) Diferitele examinări efectuate au arătat că produsele de 
protecție a plantelor care conțin 6-benziladenină pot 
îndeplini, în general, cerințele prevăzute la articolul 5 
alineatul (1) literele (a) și (b) din Directiva 91/414/CEE, 
în special în ceea ce privește utilizările examinate și 
detaliate în raportul de reexaminare al Comisiei. Prin 
urmare, este adecvat să se includă 6-benziladenina în 
anexa I, pentru a se asigura că autorizațiile pentru 
produsele de protecție a plantelor care conțin această 
substanță activă vor putea fi eliberate, în toate statele 
membre, în conformitate cu dispozițiile directivei 
menționate.
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( 5 ) JO L 15, 18.1.2008, p. 5. 

( 6 ) Autoritatea Europeană pentru Siguranța Alimentară, Conclusion on the 
peer review of the pesticide risk assessment of the active substance 6-benzy
ladenine (Concluzia reexaminării inter pares a riscului utilizării ca 
pesticid a substanței active 6-benziladenină), EFSA Journal 2010; 
8(10):1716 [49 pp.]. doi:10.2903/j.efsa.2010.1716. Disponibil la 
adresa: www.efsa.europa.eu.
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(7) Înainte de includerea unei substanțe active în anexa I ar 
trebui acordat un termen rezonabil pentru a permite 
statelor membre și părților interesate să se pregătească 
pentru îndeplinirea noilor cerințe care decurg din 
această includere. 

(8) Fără a aduce atingere obligațiilor prevăzute în Directiva 
91/414/CEE ca urmare a includerii unei substanțe active 
în anexa I, statele membre ar trebui să dispună de un 
termen de șase luni de la includere pentru a reexamina 
autorizațiile existente pentru produsele de protecție a 
plantelor care conțin 6-benziladenină, pentru a se 
asigura că cerințele prevăzute în Directiva 91/414/CEE, 
în special în articolul 13, precum și condițiile relevante 
prevăzute în anexa I sunt respectate. După caz, statele 
membre ar trebui să modifice, să înlocuiască sau să 
retragă autorizațiile existente, în conformitate cu dispo
zițiile Directivei 91/414/CEE. Prin derogare de la 
termenul menționat anterior, ar trebui acordat un 
termen mai lung pentru prezentarea și evaluarea 
dosarului complet, prevăzut la anexa III, al fiecărui 
produs de protecție a plantelor pentru fiecare utilizare 
preconizată, în conformitate cu principiile uniforme 
menționate în Directiva 91/414/CEE. 

(9) Experiența dobândită din includerile precedente în anexa 
I la Directiva 91/414/CEE ale substanțelor active evaluate 
în cadrul Regulamentului (CEE) nr. 3600/92 al Comisiei 
din 11 decembrie 1992 de stabilire a normelor de punere 
în aplicare a primei etape a programului de lucru 
prevăzut la articolul 8 alineatul (2) din Directiva 
91/414/CEE a Consiliului privind introducerea pe piață 
a produselor fitosanitare ( 1 ) a arătat că pot interveni difi
cultăți în interpretarea obligațiilor titularilor de autorizații 
existente în ceea ce privește accesul la informații. Prin 
urmare, pentru a se evita noi dificultăți, pare necesară 
clarificarea obligațiilor statelor membre, în special a obli
gației de a verifica dacă titularul unei autorizații demon- 
strează că are acces la un dosar care respectă cerințele din 
anexa II la respectiva directivă. Totuși, această clarificare 
nu impune nicio altă obligație nouă statelor membre sau 
titularilor autorizațiilor, în raport cu directivele de modi
ficare a anexei I adoptate până în prezent. 

(10) Prin urmare, Directiva 91/414/CEE ar trebui modificată 
în consecință. 

(11) Decizia 2008/941/CE prevede neincluderea 6-benzila
deninei și retragerea autorizațiilor pentru produsele de 
protecție a plantelor care conțin această substanță până 
la 31 decembrie 2011. Este necesar să se elimine rubrica 
referitoare la 6-benziladenină din anexa la respectiva 
decizie. 

(12) Prin urmare, Decizia 2008/941/CE ar trebui modificată 
în consecință. 

(13) Măsurile prevăzute în prezenta directivă sunt conforme 
cu avizul Comitetului permanent pentru lanțul alimentar 
și sănătatea animală, 

ADOPTĂ PREZENTA DIRECTIVĂ: 

Articolul 1 

Anexa I la Directiva 91/414/CEE se modifică în conformitate cu 
anexa la prezenta directivă. 

Articolul 2 

Rubrica referitoare la 6-benziladenină din anexa la Decizia 
2008/941/CE se elimină. 

Articolul 3 

Statele membre adoptă și publică, până la 30 noiembrie 2011 
cel târziu, actele cu putere de lege și actele administrative 
necesare pentru a se conforma prezentei directive. Statele 
membre comunică de îndată Comisiei textele acestor acte, 
precum și un tabel de corespondență între respectivele acte și 
prezenta directivă. 

Statele membre aplică aceste acte începând cu 1 decembrie 
2011. 

Atunci când statele membre adoptă aceste acte, ele conțin o 
trimitere la prezenta directivă sau sunt însoțite de o asemenea 
trimitere la data publicării lor oficiale. Statele membre stabilesc 
modalitatea de efectuare a acestei trimiteri. 

Articolul 4 

(1) Atunci când este necesar, statele membre modifică sau 
retrag, în conformitate cu Directiva 91/414/CEE, autorizațiile 
existente pentru produsele de protecție a plantelor care conțin 
6-benziladenină ca substanță activă, până la 30 noiembrie 
2011. 

Până la acea dată, statele membre verifică, în special, dacă se 
respectă condițiile referitoare la 6-benziladenină din anexa I la 
respectiva directivă, cu excepția celor din partea B a rubricii 
corespunzătoare acestei substanțe active, precum și dacă 
titularul autorizației deține sau are acces la un dosar care înde
plinește cerințele din anexa II la respectiva directivă, în confor
mitate cu condițiile prevăzute la articolul 13 din aceasta. 

(2) Prin derogare de la alineatul (1), pentru fiecare produs de 
protecție a plantelor autorizat care conține 6-benziladenină, fie 
ca substanță activă unică, fie ca una dintre diferitele substanțe 
active enumerate în anexa I la Directiva 91/414/CEE până la 
31 mai 2011, cel târziu, statele membre reevaluează produsul în 
conformitate cu principiile uniforme prevăzute în anexa VI la 
Directiva 91/414/CEE, pe baza unui dosar care îndeplinește 
cerințele din anexa III la respectiva directivă și luând în consi
derare partea B a rubricii din anexa I la respectiva directivă cu 
privire la 6-benziladenină. Pe baza respectivei evaluări, statele 
membre determină dacă produsul îndeplinește condițiile stabilite 
la articolul 4 alineatul (1) literele (b), (c), (d) și (e) din Directiva 
91/414/CEE.
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În urma acelei determinări, statele membre: 

(a) în cazul unui produs care conține 6-benziladenină ca 
substanță activă unică, modifică sau retrag autorizația, 
după caz, până la 31 mai 2015, cel târziu; sau 

(b) în cazul unui produs care conține 6-benziladenină, ca fiind 
una dintre diferitele substanțe active, modifică sau retrag 
autorizația, după caz, până la 31 mai 2015 sau până la 
data stabilită pentru a efectua această modificare sau 
retragere în directiva sau directivele respective care a(u) 
adăugat substanța sau substanțele în cauză în anexa I la 
Directiva 91/414/CEE, fiind luată în considerare data cea 
mai recentă. 

Articolul 5 

Prezenta directivă intră în vigoare la 1 iunie 2011. 

Articolul 6 

Prezenta directivă se adresează statelor membre. 

Adoptată la Bruxelles, 3 ianuarie 2011. 

Pentru Comisie 
Președintele 

José Manuel BARROSO
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ANEXĂ 

Următoarea rubrică se adaugă la sfârșitul tabelului din anexa I la Directiva 91/414/CEE: 

Nr. Denumire comună, numere de 
identificare Denumire IUPAC Puritate (1 ) Intrare în vigoare Expirarea includerii Dispoziții specifice 

„322 6-benziladenină 
Nr. CAS: 
1214-39-7 
Nr. CIPAC: 829 

N6 -benziladenină ≥ 973 g/kg 1 iunie 2011 31 mai 2021 PARTEA A 

Se pot autoriza numai utilizările ca agent de reglare a creșterii plantelor. 

PARTEA B 

Pentru punerea în aplicare a principiilor uniforme prevăzute în anexa VI, 
sunt luate în considerare concluziile raportului de reexaminare privind 
6-benziladenina, în special apendicele I și II, în forma finalizată la 
23 noiembrie 2010, în cadrul Comitetului permanent pentru lanțul 
alimentar și sănătatea animală. 

În această evaluare generală, statele membre acordă o atenție deosebită 
protecției organismelor acvatice. Acolo unde este cazul sunt aplicate 
măsuri de atenuare a riscurilor, cum ar fi zonele tampon.” 

(1 ) Detalii suplimentare privind identitatea și specificațiile substanței active se găsesc în raportul de reexaminare.
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DECIZII 

DECIZIA COMISIEI 

din 20 iulie 2010 

privind schema de ajutoare de stat C 38/09 (ex NN 58/09) pe care Spania intenționează să o pună în 
aplicare pentru Corporación de Radio y Televisión Española (RTVE) 

[notificată cu numărul C(2010) 4925] 

(Numai textul în limba spaniolă este autentic) 

(Text cu relevanță pentru SEE) 

(2011/1/UE) 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 
în special articolul 108 alineatul (2) primul paragraf, 

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, în 
special articolul 62 alineatul (1) litera (a), 

având în vedere Protocolul nr. 29 privind sistemul de radiodi
fuziune publică în statele membre anexat la Tratatul privind 
Uniunea Europeană și la Tratatul privind funcționarea Uniunii 
Europene ( 1 ), 

în urma solicitării adresate părților interesate să își prezinte 
observațiile cu privire la dispozițiile citate mai sus ( 2 ) și având 
în vedere observațiile acestora, 

întrucât: 

I. PROCEDURĂ 

(1) La 22 iunie 2009, Comisia a primit o reclamație prin 
care se atrăgea atenția asupra intenției guvernului spaniol 
de a modifica sistemul de finanțare a organismului 
național de radiodifuziune și televiziune Corporación de 
Radio y Televisión Española (RTVE). La 5 august 2009, 
Comisia a solicitat informații din partea Spaniei cu 
privire la modificarea în cauză, în special cu privire la 
relația dintre noile taxe și finanțarea RTVE. La 
1 septembrie 2009 a intrat în vigoare noua lege nr. 
8/2009 din 28 august 2009 privind finanțarea Corpo
ración de Radio y Televisión Española ( 3 ), de modificare a 
legii nr. 17/2006 din 5 iunie 2006 privind serviciile 
publice de radio și televiziune ( 4 ). La 21 septembrie, 22 
și 26 octombrie 2009, Spania a furnizat Comisiei infor
mațiile solicitate cu privire la schemă. 

(2) Prin scrisoarea din data de 2 decembrie 2009, Comisia a 
informat Spania că a decis să inițieze procedura 
prevăzută la articolul 108 alineatul (2) din Tratatul 
privind funcționarea Uniunii Europene (TFUE) cu privire 
la măsura respectivă. Decizia Comisiei de a iniția 
procedura a fost publicată în Jurnalul Oficial al Uniunii 
Europene ( 5 ). Comisia a invitat părțile interesate să își 
prezinte observațiile cu privire la măsura de ajutor. 

(3) Spania a răspuns la decizia de inițiere a procedurii prin 
scrisoarea din 21 decembrie 2009. Comisia a primit 
observații de la părțile interesate. Observațiile primite 
au fost înaintate Spaniei, căreia i s-a acordat ocazia de 
a reacționa; observațiile acesteia au fost primite prin scri
soarea din data de 23 martie 2010. 

(4) Comisia a adresat întrebări suplimentare prin scrisorile 
din 19 februarie și 19 mai 2010, la care autoritățile 
spaniole au răspuns prin scrisorile din 22 martie și 
31 mai 2010. 

(5) La 18 martie 2010, printr-o scrisoare de punere în 
întârziere, în conformitate cu articolul 258 din TFUE, 
Comisia a inițiat procedura privind încălcarea dreptului 
UE având drept temei faptul că impozitul asupra comu
nicațiilor electronice este contrar articolului 12 din 
Directiva 2002/20/CE a Parlamentului European și a 
Consiliului din 7 martie 2002 privind autorizarea 
rețelelor și serviciilor de comunicații electronice (Directiva 
privind autorizarea) ( 6 ), care instituie norme precise cu 
privire la taxele administrative pe care statele membre 
le pot impune societăților care furnizează un serviciu 
sau o rețea de telecomunicații. Investigația referitoare la 
ajutorul de stat nu aduce atingere procedurii privind 
încălcarea dreptului UE.
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( 1 ) JO C 115, 9.5.2008, p. 312. 
( 2 ) JO C 8, 14.1.2010, p. 31. 
( 3 ) Buletinul oficial de stat [Boletín Oficial del Estado (BOE)] 210, 

31.8.2009, p. 74003. 
( 4 ) Buletinul oficial de stat 134, 6.6.2006, p. 21207. 

( 5 ) A se vedea nota de subsol 2. 
( 6 ) JO L 108, 24.4.2002, p. 21; în ceea ce privește procedura privind 

încălcarea dreptului UE, a se vedea comunicatul de presă al Comisiei 
IP/10/322.



II. DESCRIERE DETALIATĂ A MĂSURII 

Sistemul actual de finanțare a radiodifuziunii publice 
din Spania 

(6) Sistemul actual de finanțare a radiodifuziunii publice din 
Spania de către RTVE, astfel cum a fost instituit prin 
legea nr. 17/2006, a fost aprobat de către Comisie prin 
deciziile din 2005 și 2007 ( 7 ). Legea nr. 17/2006 încre
dințează RTVE o misiune de serviciu public. Secțiunea I 
din legea menționată (în special articolele 2 și 3) 
definește misiunea RTVE de serviciu public și precizează 
că misiunea pentru servicii de televiziune, respectiv de 
radio, va fi îndeplinită de societățile RTVE (Radio Tele
visión Española) și RNE (Radio Nacional de España). 
Secțiunea II capitolul IV reglementează condițiile-cadru 
financiare și economice în care RTVE își va îndeplini 
sarcinile de serviciu public. În special, articolul 33 
prevede faptul că RTVE va primi plăți bugetare anuale 
drept compensație pentru îndeplinirea sarcinilor sale de 
serviciu public. Compensația menționată nu va depăși 
costurile nete ale serviciilor publice furnizate de RTVE, 
respectiv de RNE. Secțiunea II capitolul VI reglementează 
controlul extern exercitat de către Parlament, autoritatea 
competentă în domeniul audiovizualului și Curtea de 
Conturi. 

(7) Cheltuielile anuale prevăzute în buget pentru func 
ționarea RTVE au fost de 1 177 de milioane EUR în 
2007, 1 222 de milioane EUR în 2008 și 1 146 de 
milioane EUR în 2009. În ultimii ani, RTVE a primit o 
compensație pentru servicii publice de aproximativ 500 
de milioane EUR pe an (2006: 575 de milioane EUR; 
2007: 433 de milioane EUR; 2008: 500 de milioane 
EUR; dar, în 2009, când deja veniturile din publicitate 
au fost reduse: 726 de milioane EUR). 

Reforma finanțării RTVE 

(8) Legea nr. 8/2009 modifică legea nr. 17/2006 cu privire 
la definirea misiunii de serviciu public și la activitățile 
comerciale posibile ale RTVE. Legea adaugă elemente 
suplimentare la misiunea de serviciu public, aprobate de 
Comisie în 2005. În special, aceasta limitează achiziția 
drepturilor de difuzare pentru evenimentele sportive de 
interes general sau de mare interes pentru societate, cu 
excepția Jocurilor Olimpice și Paraolimpice, la 10 % din 
bugetul anual total pentru furnizorii, achizițiile și 
serviciile externe [articolul 9 alineatul (1) litera (i)]. 
Legea prevede obligații cu privire la programele pentru 
copii [articolul 9 alineatul (1) litera (d)] și limitează 
difuzarea de filme produse de marii producători interna 
ționali, în premieră, la ore de maximă audiență, la 52 de 
filme pe an [articolul 9 alineatul (1) litera (m)]. 

(9) Noua lege prevede, în special, încetarea utilizării publi
cității, a programelor de teleshopping, a sponsorizării și a 
serviciilor cu plată la vizionare ca surse de venit, până la 

sfârșitul anului 2009. Aceste venituri comerciale vor fi 
înlocuite de fonduri generate de taxe existente sau noi 
asupra operatorilor comerciali de radiodifuziune și de 
telecomunicații. Spania preconizează că măsura va 
diminua presiunea din partea operatorilor comerciali, va 
crește veniturile acestora din publicitate și va elimina o 
sursă potențială de denaturare a pieței. RTVE va menține 
ca surse de venituri comerciale furnizarea de servicii către 
terți și vânzarea producțiilor proprii (însumând apro
ximativ 25 de milioane EUR). 

(10) Până în prezent, veniturile anuale din publicitate au 
reprezentat aproximativ 600 de milioane EUR (2007: 
667 de milioane EUR; 2008: 565 de milioane EUR). 
Odată cu dispariția acestui venit comercial, costurile 
nete corespunzătoare misiunii RTVE de serviciu public 
de radiodifuziune vor fi aproape identice cu cheltuielile 
anuale prevăzute în buget pentru funcționarea orga
nismului de radiodifuziune. Astfel, Spania intenționează 
să compenseze abolirea acestor venituri prin mărirea 
contribuției proprii din fonduri publice până la nivelul 
cheltuielilor anuale prevăzute în buget pentru func 
ționarea RTVE, din care se scad doar veniturile 
comerciale minore, de 25 de milioane EUR, care sunt 
menținute, în conformitate cu punctul anterior. 

(11) Pentru venitul anual global al RTVE, articolul 3 alineatul 
(2) din noua lege prevede, pentru anii 2010 și 2011, o 
valoare maximă de 1 200 de milioane EUR, pentru 
perioada 2012-2014, o creștere a acestei valori cu 
maximum 1 % și, pentru perioada ulterioară, o creștere 
bazată pe indicele anual al prețurilor de consum. La 
determinarea acestor sume, Spania a estimat, prin 
comparație cu cheltuielile RTVE anuale prevăzute în 
buget pentru anii precedenți, cheltuieli anuale supli
mentare de 104 milioane EUR pentru completarea 
timpilor de emisie rezervați anterior pentru publicitate 
cu alte producții audiovizuale. 

Măsuri fiscale legate de reformă 

(12) În conformitate cu planificarea bugetară a Spaniei, 
această valoare globală a veniturilor anuale va fi 
compusă din alocări din bugetul general de stat, în 
conformitate cu schema prevăzută în legea nr. 
17/2006, de aproximativ 500 de milioane EUR, care se 
aliniază la cuantumurile contribuțiilor corespunzătoare 
anilor precedenți, și din noile venituri generate de trei 
măsuri fiscale introduse sau modificate prin articolele 4, 
5 și 6 din noua lege: 

(a) un impozit de 3 % din veniturile televiziunilor cu 
recepție liberă și de 1,5 % din veniturile televiziunilor 
cu plată; aceste contribuții nu trebuie să depășească 
15 % (pentru televiziunile cu recepție liberă) și 20 % 
(pentru televiziunile cu plată) din sprijinul anual total 
pentru RTVE; orice venituri din impozite care
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( 7 ) Cauzele E 8/2005, ajutorul de stat în favoarea organismului național 
spaniol de radiodifuziune RTVE, și NN 8/2007, finanțarea măsurilor 
de reducere a forței de muncă ale RTVE.



depășesc aceste procentaje vor fi transferate la 
bugetul general de stat; impozitul se aplică doar enti
tăților înființate în Spania; serviciile importate dintr- 
un alt stat membru nu sunt supuse obligației de a 
plăti acest impozit; 

(b) un impozit de 0,9 % din veniturile brute de operare 
(exclusiv cele obținute pe piața angro de referință) ale 
operatorilor de servicii de telecomunicații înregistrați 
în registrul operatorilor deschis de autoritatea 
spaniolă de reglementare în domeniul telecomunica 
țiilor, Comisión del Mercado de las Telecomunicaciones, 
pentru oricare dintre următoarele servicii: telefonie 
fixă, telefonie mobilă și furnizarea accesului la 
Internet; operatorii au obligația de a plăti impozitul 
dacă operează la nivel național sau în cel puțin două 
comunități autonome și dacă furnizează servicii 
audiovizuale sau un alt tip de servicii care includ 
publicitatea; această contribuție nu trebuie să depă 
șească 25 % din sprijinul anual total acordat RTVE; 
orice venituri din impozite care depășesc acest 
procentaj vor fi transferate la bugetul general de 
stat; impozitul se aplică doar entităților înființate în 
Spania; serviciile importate dintr-un alt stat membru 
nu sunt supuse obligației de a plăti acest impozit; 

(c) o cotă de 80 %, până la o valoare maximă de 330 de 
milioane EUR, din taxa existentă pentru utilizarea 
spectrului radio, astfel cum se prevede în legea nr. 
32/2003 din 3 noiembrie 2003; restul va fi alocat la 
bugetul general; acest procentaj poate fi modificat în 
conformitate cu legile privind bugetul general de stat. 

(13) Articolele 5 și 6 din legea nr. 17/2006 precizează în 
mod expres că impozitele asupra operatorilor comerciali 
de televiziune și telecomunicații sunt percepute „cu 
scopul de a contribui la finanțarea RTVE”. În plus, 
preambulul stabilește în mod expres această legătură 
între noile impozite și compensația financiară pentru 
retragerea RTVE de pe piața publicității. 

(14) Pentru cazul în care veniturile din aceste trei surse fiscale 
nu sunt suficiente pentru acoperirea diferenței de 700 de 
milioane EUR între compensația tradițională pentru 
servicii publice (500 de milioane EUR) și costurile 
globale pentru funcționarea RTVE, care a fost până în 
prezent acoperită de veniturile comerciale, articolul 2 
alineatul (2) din legea nr. 8/2009 prevede completarea 
fondurilor lipsă din contribuții de la bugetul general de 
stat, în conformitate cu articolul 33 din legea nr. 
17/2006, care prevede obligația guvernului de a acoperi 
costurile nete corespunzătoare obligațiilor RTVE de 
serviciu public. Aceasta înseamnă că se va asigura 
finanțarea costurilor nete pentru serviciile publice 
furnizate de RTVE, până la o valoare maximă de 1 200 
de milioane EUR, independent de veniturile generate de 
impozite. 

(15) Spania a confirmat că nu este obligatoriu să se utilizeze 
contribuțiile din impozitele asupra operatorilor de tele
viziune și de telecomunicații exclusiv pentru finanțarea 
RTVE. Spania a stabilit sumele maxime care pot 
constitui contribuții din impozite. Orice venituri exce
dentare vor fi alocate la bugetul general de stat și pot 
fi, prin urmare, utilizate pentru acoperirea altor cheltuieli. 
În plus, până la acest plafon, Spania poate decide ce 
sume din impozit intenționează de fapt să aloce pentru 
RTVE. Planificarea bugetară pentru 2010, de exemplu, 
prevede alocarea pentru RTVE a unei sume mai mici de 
jumătate din contribuția maximă posibilă. 

Alte noi dispoziții financiare 

(16) Pentru a se evita compensarea în exces, articolul 8 din 
noua lege prevede un fond de rezervă în care se plătește 
partea de venituri alocate de către guvern care depășește 
costurile nete reale corespunzătoare obligației de serviciu 
public. Această rezervă se limitează la 10 % din cheltu
ielile anuale ale RTVE prevăzute în buget. Orice venituri 
care depășesc limita de 10 % vor fi restituite în contul 
trezoreriei. Rezerva va fi utilizată pentru acoperirea even
tualelor pierderi suferite în anii precedenți. În cazul în 
care sumele din rezervă nu sunt cheltuite în termen de 
4 ani, acestea vor fi recuperate prin reducerea corespun
zătoare a compensației pentru servicii publice pentru 
anul următor. 

(17) În plus, în conformitate cu articolele 37 și 39-41 din 
legea nr. 17/2006, prin controlul extern efectuat de 
auditori, Oficiul guvernamental de audit, Parlament, auto
ritatea competentă în domeniul audiovizualului și Curtea 
de Conturi, se va asigura încadrarea nivelului compen
sației primite de RTVE în limita costurilor nete reale plus 
rezerva de 10 %. Orice venituri din cele câteva activități 
comerciale rămase vor reduce nivelul compensației 
pentru servicii publice [articolul 7 alineatul (1) din 
legea nr. 8/2009]. 

Temeiuri pentru inițierea procedurii 

(18) Aspectele analizate în prezenta decizie sunt elementele 
din modificările la sistemul existent de finanțare a 
RTVE în legătură cu care Comisia a exprimat îndoieli 
în decizia de inițiere a procedurii oficiale de investigare. 

(19) În conformitate cu afirmațiile Comisiei, principala carac
teristică a modificărilor la finanțarea RTVE și întreruperea 
aproape completă a activităților comerciale ale RTVE este 
faptul că partea de veniturile RTVE generate până în 
prezent prin aceste activități comerciale va fi înlocuită 
cu venituri care provin din impozite introduse în mod 
expres sau modificate tocmai în acest scop. Referințele 
clare cuprinse în legea nr. 8/2009 indică faptul că deter
minarea cuantumului impozitelor s-a făcut în vederea
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asigurării unei contribuții reprezentând o parte presta
bilită din finanțarea RTVE. Această legătură între 
finanțare și încasările din noile impozite sugerează o 
ipotecare a impozitelor în beneficiul ajutorului acordat 
RTVE, în sensul că veniturile din impozite sunt în mod 
obligatoriu alocate pentru finanțarea acestui ajutor pentru 
RTVE și au un impact direct asupra cuantumului 
ajutorului. 

(20) Curtea a susținut în mod repetat faptul că în cazul în care 
metoda de finanțare reprezintă o parte integrantă din 
măsură, Comisia trebuie să ia în considerare și metoda 
respectivă în analiza pe care o desfășoară asupra măsurii 
de ajutor ( 8 ). În cazul în care o taxă destinată în mod 
expres finanțării ajutorului se dovedește a fi contrară altor 
dispoziții ale tratatului, Comisia nu poate declara schema 
de ajutor din care taxa respectivă reprezintă o parte inte
grantă drept compatibilă cu piața internă. Prin urmare, 
metoda prin care este finanțată o măsură de ajutor poate 
atrage incompatibilitatea cu piața internă a întregii 
scheme de ajutor. 

(21) Prin urmare, Comisia și-a exprimat îndoiala cu privire la 
apartenența noilor impozite la măsură. În cazul în care ar 
exista această apartenență, ar fi necesară evaluarea de 
către Comisie a compatibilității noilor impozite cu 
tratatul și ar fi afectată legalitatea în sens general a 
schemei de ajutor. Această preocupare a părut justificată, 
în special având în vedere îndoielile Comisiei cu privire la 
compatibilitatea noilor impozite aplicabile întreprin
derilor care furnizează servicii de telefonie fixă, 
telefonie mobilă și acces la Internet cu Directiva 
2002/20/CE ( 9 ). 

(22) Un alt aspect în legătură cu care Comisia a exprimat 
îndoieli a fost măsura în care Spania a instituit, după 
reforma sistemului de finanțare, garanții suficiente 
împotriva unei eventuale compensări în exces. Abolirea 
utilizării publicității poate avea un impact asupra 
costurilor organismului de radiodifuziune în sensul dimi
nuării dependenței programelor sale de considerentele 
comerciale. 

(23) În plus, sistemul de finanțare a RTVE trebuie să prevadă 
o procedură corespunzătoare pentru evaluarea prealabilă 
a conformității noilor servicii ale organismului public de 
radiodifuziune RTVE cu condițiile materiale ale Proto
colului de la Amsterdam ( 10 ). Informațiile furnizate de 

Spania nu au permis Comisiei să verifice existența în 
Spania a unui astfel de mecanism. 

III. OBSERVAȚII ALE PĂRȚILOR INTERESATE 

(24) Au fost primite observații de la 15 părți interesate. 
Acestea au venit din partea unor organisme comerciale 
de radiodifuziune (TF1 și ACT – Association of Commercial 
TV in Europe), operatori de televiziune cu plată (DTS, 
Canal Satélite), furnizori de servicii de telefonie și 
Internet (redtel, ONO, AETIC), operatori de cablu (Cable 
Europe) și agenți de publicitate. Unii dintre aceștia au 
solicitat păstrarea confidențialității asupra identității lor. 

(25) Majoritatea reclamanților au contestat legalitatea noilor 
impozite, care, în opinia lor, ar denatura concurența 
între televiziunile publice și cele private, între televiziunile 
gratuite și televiziunile cu plată sau între operatorii care 
doar oferă servicii de telecomunicații și alți operatori de 
servicii de telecomunicații care oferă și servicii audio
vizuale. Aceștia și-au exprimat, de asemenea, îndoiala 
cu privire la compatibilitatea impozitului asupra comuni
cațiilor electronice cu articolul 12 din Directiva 
2002/20/CE privind autorizarea ( 11 ). 

(26) Organismele de radiodifuziune și furnizorii de servicii 
Internet au pus, de asemenea, sub semnul întrebării 
compatibilitatea definiției misiunii RTVE de serviciu 
public. Aceasta ar fi insuficient de precisă și prea 
generoasă cu privire la achiziția de drepturi de difuzare 
pentru evenimente sportive speciale sau filme produse de 
mari producători internaționali. În special, TF1 a susținut 
că nu s-au elaborat teste ex ante pentru introducerea de 
către RTVE a unor servicii publice noi importante. 

(27) În ceea ce privește o eventuală ipotecare a impozitului în 
beneficiul ajutorului, organismele de televiziune și 
furnizorii de servicii internet au susținut că veniturile 
din noile impozite ar avea un impact direct asupra 
ajutoarelor. Acestea și-au exprimat îngrijorarea în 
special cu privire la faptul că o creștere a veniturilor 
din impozite ar putea conduce la o compensație către 
RTVE care să depășească nivelul costurilor nete de 
furnizare a serviciului public. 

(28) În ceea ce privește proporționalitatea ajutorului, diverși 
operatori de televiziune și Internet au considerat că există 
riscul compensării în exces. Planificarea bugetară pentru 
RTVE de 1 200 de milioane EUR, astfel cum a fost deter
minată prin legea nr. 8/2009, nu ar avea la bază un 
calcul corect al costurilor nete ale serviciului public. 
Costurile RTVE anuale curente prevăzute în buget ar 
constitui o bază arbitrară, care nu prezintă o diferențiere 
între activitățile comerciale și activitățile de serviciu 
public. În special, planificarea nu ar ține seama de 
economiile care ar fi realizate prin abolirea utilizării 
publicității, întrucât nu ar mai fi necesară atragerea unei
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( 8 ) Cauzele conexate C-261/01 și C-262/01, Belgische Staat/Eugene van 
Calster, Felix Cleeren și Openbaar Slachthuis NV, considerentele 48 și 
49; cauza C-174/02 Streekgewest Westelijk Noord-Brabant, conside
rentul 26; cauza C-333/07, Régie Networks, considerentele 93-112. 

( 9 ) A se vedea punctul 5 de mai sus. 
( 10 ) A se vedea Decizia Comisiei în cauza E 3/2005 din 24 aprilie 2007, 

considerentele 370 și 372, Decizia Comisiei în cauza E 8/2006 din 
27 februarie 2008, considerentul 230 și Decizia Comisiei în cauza 
E 4/2005 din 27 februarie 2008, considerentul 121. Această 
practică decizională a fost adoptată pe baza Comunicării Comisiei 
privind aplicarea normelor privind ajutoarele de stat serviciilor 
publice de radiodifuziune (JO C 320, 15.11.2001) (Comunicarea 
privind radiodifuziunea din 2001) și clarificată suplimentar și 
consolidată la punctul 88 din Comunicarea Comisiei cu privire la 
aplicarea normelor privind ajutoarele de stat serviciilor publice de 
radiodifuziune (JO C 257, 27.10.2009, p. 1). ( 11 ) A se vedea punctul 6 de mai sus.



cote ridicate de audiență pentru programe. Producția, în 
cazul programelor artistice, de exemplu, ar fi astfel mai 
puțin costisitoare. Cu toate acestea, alte opinii exprimate 
au adus în discuție posibilitatea ca RTVE să cheltuiască 
mai mult pentru programe cu valoare ridicată. 

(29) A fost semnalată și posibilitatea unei compensări în 
exces, având în vedere faptul că pierderea veniturilor 
din publicitate ale RTVE ar fi pe deplin acoperită din 
fonduri de stat. Această compensație ar fi calculată pe 
baza rezultatelor din anii anteriori, în timp ce criza 
economică ar fi condus la venituri comerciale mai mici 
în 2010 și astfel la venituri globale mai mici pentru 
RTVE. Nu ar fi o practică echitabilă să se asigure, prin 
abolirea finanțării mixte, un nivel garantat al veniturilor 
RTVE, independent de variațiile veniturilor comerciale. 

(30) Organismele de radiodifuziune au pus sub semnul 
întrebării și existența unui sistem eficient de control 
bugetar pentru a asigura acoperirea din fonduri publice 
doar a costurilor nete de funcționare ale serviciului 
public. 

IV. OBSERVAȚII DIN PARTEA SPANIEI 

(31) Ca o precizare preliminară, Spania contestă evaluarea de 
către Comisie, în cadrul procedurii de față, a aspectelor 
legate de proporționalitate și de testul ex ante pentru 
servicii noi importante. Acestea ar face parte din 
schema existentă de finanțare a RTVE, astfel cum a fost 
aprobată de Comisie în 2005 și 2007. Decizia de inițiere 
a prezentei proceduri are la bază, cu toate acestea, 
definiția reformei sistemului de finanțare sub formă de 
ajutor nou, în sensul articolului 1 litera (c) din Regula
mentul (CE) nr. 659/1999 al Consiliului din 22 martie 
1999 de stabilire a normelor de aplicare a articolului 93 
din Tratatul CE ( 12 ). Elementul de „ajutor nou” ar fi 
limitat la reforma finanțării prin introducerea de noi 
impozite și nu ar modifica sau afecta celelalte elemente 
ale schemei existente. Aceste alte elemente ar constitui, 
prin urmare, tot un ajutor existent și nu ar trebui să fie 
evaluate de Comisie în cadrul prezentei proceduri. 

(32) În ceea ce privește problema ipotecării impozitului, 
Spania susține că noile impozite nu vor face parte inte
grantă din ajutor și nu vor avea un impact direct asupra 
cuantumului ajutorului. Spania a subliniat faptul că, în 
conformitate cu articolul 2 alineatul (2) din legea nr. 
8/2009, coroborat cu articolul 33 din legea nr. 
17/2006, singurul factor pentru determinarea cuan
tumului finanțării publice a RTVE este reprezentat de 
costurile nete ale serviciului public, indiferent de 
cuantumul veniturilor generate de impozite. Costurile 
planificate ale serviciului public nu țin seama de veni
turile generate de impozite, ci au la bază costurile 
acestui serviciu corespunzătoare anilor precedenți. 

(33) Spania a confirmat că nu există o canalizare a contribu 
țiilor din impozitele asupra operatorilor de televiziune și 
de telecomunicații exclusiv către finanțarea RTVE. Astfel, 
veniturile din impozite vor fi transferate la bugetul 
general de stat (trezoreria statului), de unde se vor 
efectua toate plățile către RTVE. Spania a stabilit 
sumele maxime pentru contribuțiile din impozite. Orice 
venituri excedentare vor fi alocate la bugetul general de 
stat și pot fi astfel rezervate pentru alte destinații. În plus, 
sub acest plafon, Spania poate decide ce procentaj din 
impozit intenționează de fapt să aloce pentru RTVE. 
Planificarea bugetară pentru 2010 prevede, de exemplu, 
alocarea pentru RTVE a unei sume mai mici de jumătate 
din contribuția maximă posibilă. 

(34) Spania susține că un cuantum al veniturilor din noile 
impozite superior sau inferior estimărilor nu va 
conduce la modificări ale sumelor planificate pentru 
compensația pentru servicii publice. În cazul în care veni
turile generate de noul impozit nu sunt suficiente pentru 
acoperirea deficitului de finanțare creat prin abolirea 
utilizării publicității, fondurile lipsă vor fi completate 
prin contribuții de la bugetul general de stat, în confor
mitate cu articolul 33 din legea nr. 17/2006. Orice 
venituri excedentare vor fi alocate la bugetul general. În 
cele din urmă, orice venituri care depășesc plafonul de 
1 200 de milioane EUR prevăzut la articolul 3 alineatul 
(2) din legea nr. 8/2009 vor fi transferate la trezoreria 
statului. Prin urmare, finanțarea globală planificată pentru 
misiunea RTVE de serviciu public nu va depinde de 
cuantumul veniturilor din impozite special introduse, ci 
va fi asigurată, în orice caz, de la bugetul general de stat. 

(35) În ceea ce privește proporționalitatea ajutorului, Spania a 
susținut că se va asigura principiul acoperirii costurilor 
nete. În conformitate cu articolul 33 alineatul (1) din 
legea nr. 17/2006, astfel cum a fost modificată prin 
legea nr. 8/2009, costurile nete reprezintă singurul 
parametru pentru determinarea valorii efective a 
ajutorului. În conformitate cu articolul 2 alineatul (2) și 
articolul 8 alineatul (2) din legea nr. 8/2009, bugetul 
general de stat compensează orice venituri insuficiente 
din impozite și orice venituri excedentare sunt alocate 
la acest buget, cu excepția unei eventuale compensări 
în exces de 10 % din costurile anuale prevăzute în 
buget, astfel cum se prevede la articolul 8 alineatele (1) 
și (2). 

(36) În ceea ce privește adecvarea unui plan bugetar anual de 
1 200 de milioane EUR pentru anii următori, Spania nu 
consideră că a acționat în mod arbitrar. Această sumă are 
la bază costurile anuale prevăzute în buget care au fost 
suportate de RTVE pentru îndeplinirea obligației de 
serviciu public. Această obligație nu a fost modificată 
în vreun mod care să îndreptățească preconizarea unor 
cheltuieli mai mici; dimpotrivă, reclamanții nu au luat în 
considerare faptul că RTVE trebuie să investească 104 
milioane EUR în producții suplimentare pentru a 
completa timpii de emisie eliberați în urma dispariției 
reclamelor comerciale.
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(37) În plus, nu ar fi corectă presupoziția că, în urma dispa
riției publicității, RTVE nu ar mai avea nevoie să atragă 
cote ridicate de audiență și ar putea, prin urmare, să 
opereze o reducere a costurilor de producție și să ofere 
transmisii mai puțin atrăgătoare. În conformitate cu 
misiunea sa de serviciu public, RTVE ar fi obligată să 
își păstreze o prezență și un public-țintă distinse și 
substanțiale, prin comparație cu celelalte canale de tele
viziune, astfel încât să își îndeplinească în mod eficient 
misiunea. 

(38) În cele din urmă, în conformitate cu articolul 37 din 
legea nr. 17/2006, controlul bugetar ex post eficient ar 
fi asigurat printr-un audit intern, o revizie efectuată de 
Oficiul guvernamental de audit și un audit extern efectuat 
de o societate privată de audit (KPMG). În plus, în 
conformitate cu articolele 39 și 40 din legea menționată, 
Parlamentul și autoritatea competentă în domeniul audio
vizualului supervizează îndeplinirea misiunii de serviciu 
public de către RTVE, precum și situațiile financiare 
anuale ale acesteia. În cele din urmă, RTVE este supusă 
controlului efectuat de către Curtea de Conturi. 

(39) În ceea ce privește existența controalelor ex ante pentru 
introducerea de servicii noi importante, Spania a precizat 
că o procedură în acest sens a fost instituită la 
articolul 41 alineatul (3) din legea generală nr. 7/2010 
din 31 martie 2010 privind comunicațiile audio
vizuale ( 13 ). Autoritatea spaniolă independentă de supra
veghere și reglementare pentru radiodifuziunea publică, 
Consejo Estatal de Medios Audiovisuales, a primit sarcina 
efectuării acestui control ex ante, care constă într-o 
consultare publică a factorilor interesați, publicarea rezul
tatelor consultării și evaluarea impactului global al 
fiecărui nou serviciu asupra pieței. Spania a indicat în 
plus că intenționează să semneze un contract-program 
(contrato-programa) cu RTVE până la 1 noiembrie 2010 
prin care va defini serviciul nou important. În confor
mitate cu proiectul acestui contract-program, se va 
considera că un serviciu nou important are sensul de 
ofertă nouă de servicii, diferențiată în mod clar de 
serviciile deja existente, care poate fi încadrată în 
categoria de piață a produselor de referință, având capa
citatea de a produce un efect asupra pieței, în special în 
ceea ce privește impactul asupra cererii. 

V. EVALUAREA MĂSURII DE AJUTOR 

Prezența ajutorului în sensul articolului 107 alineatul 
(1) din TFUE 

(40) În conformitate cu articolul 107 alineatul (1) din TFUE 
cu privire la ajutorul acordat de statele membre, sunt 
incompatibile cu piața internă ajutoarele acordate de un 
stat membru sau prin intermediul resurselor de stat, sub 
orice formă, care denaturează sau amenință să denatureze 
concurența prin favorizarea anumitor întreprinderi sau a 
producerii anumitor bunuri, în măsura în care acestea 
afectează schimburile comerciale dintre statele membre. 

(41) Resursele financiare incluse în sistemul spaniol de 
finanțare a RTVE sunt vărsate la bugetul general de stat 
și ulterior eliberate din acesta. Se constituie astfel un 
transfer direct către o anumită întreprindere al unor 

resurse de stat care nu sunt disponibile concurenților 
acesteia. Prin urmare, RTVE beneficiază de un avantaj 
selectiv. 

(42) Cu toate acestea, în cadrul observațiilor transmise înainte 
de inițierea procedurii, Spania a susținut că reforma nu 
afectează schimburile comerciale între statele membre, 
întrucât RTVE nu operează în afara teritoriului Spaniei. 
Dar, în cazul în care ajutorul financiar de stat conso
lidează poziția unei întreprinderi față de alte întreprinderi 
concurente în cadrul schimburilor comerciale pe teritoriul 
Uniunii, trebuie să se considere că aceste schimburi 
comerciale sunt afectate de ajutorul respectiv, chiar 
dacă întreprinderea beneficiară nu este implicată în 
exporturi ( 14 ). În mod similar, în cazul în care un stat 
membru acordă ajutor întreprinderilor care operează în 
domeniul serviciilor și al distribuției, nu este necesar ca 
întreprinderile beneficiare să desfășoare activități 
economice în afara statului membru pentru ca ajutorul 
să aibă un efect asupra schimburilor comerciale din 
Uniune ( 15 ). 

(43) Având în vedere acest principiu, Comunicările Comisiei 
cu privire la aplicarea normelor privind ajutoarele de stat 
serviciilor publice de radiodifuziune din 2001 și 2009 
explică următoarele: „În general, se poate considera că 
finanțarea acordată de stat organismelor publice de radio
difuziune influențează comerțul între statele membre. 
[…] Acest fapt este evident în cazul achiziționării și 
vânzării drepturilor de difuzare, care se realizează de 
multe ori la nivel internațional. […] În plus, structura 
acționariatului organismelor comerciale de radiodifuziune 
poate cuprinde mai multe state membre” ( 16 ). 

(44) RTVE este activă pe piețele internaționale (vânzarea de 
programe și achiziția de drepturi de difuzare). Prin 
Uniunea Europeană de Radiodifuziune (European Broad
casting Union), RTVE operează schimburi de programe 
de televiziune și participă la sistemul Eurovision ( 17 ). În 
plus, la achiziția și vânzarea drepturilor de difuzare, RTVE 
se află în concurență directă cu organismele comerciale 
de radiodifuziune care sunt active pe piața națională și 
internațională a radiodifuziunii și care au o structură 
internațională de acționariat. Prin urmare, chiar și fără 
activitățile comerciale desfășurate de RTVE până în 
august 2009, există riscul denaturării concurenței pe 
piața spaniolă prin ajutorul acordat RTVE într-un mod 
care poate afecta schimburile comerciale între statele 
membre. Comisia a prezentat deja aceste aspecte în 
deciziile E 8/2005 și NN 8/2007. 

(45) Comisia a mai avut în vedere și posibilitatea de a 
considera măsurile de finanțare ca o simplă compensație 
pentru obligațiile de serviciu public care nu ar conferi 
RTVE un avantaj financiar, în sensul deciziei Altmark a 
Curții de Justiție ( 18 ). RTVE este o întreprindere căreia i

RO L 1/14 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 4.1.2011 

( 13 ) Buletinul oficial de stat 79, 1.4.2010, p. 30157. 
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( 15 ) CEJ, hotărârea din 7 martie 2002, cauza C-310/99 Italia/Comisia, 
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s-a încredințat un serviciu de interes economic general 
(SIEG), și anume serviciul public de radiodifuziune. 
Măsurile de stat care compensează costurile suplimentare 
nete pentru un SIEG nu constituie ajutor de stat dacă 
sunt îndeplinite toate condițiile instituite de hotărârea 
menționată. În primul rând, întreprinderea beneficiară 
trebuie să îndeplinească în mod eficient obligațiile de 
serviciu public și obligațiile respective trebuie să fie 
definite în mod clar; în al doilea rând, parametrii pe 
baza cărora se calculează compensația trebuie să fie 
stabiliți în prealabil, în mod obiectiv și transparent; în 
al treilea rând, compensația nu trebuie să depășească 
nivelul necesar pentru acoperirea integrală sau parțială a 
costurilor suportate pentru îndeplinirea obligațiilor de 
serviciu public, luându-se în calcul veniturile relevante 
și un profit rezonabil pentru îndeplinirea obligațiilor 
respective; în al patrulea rând, în cazul în care între
prinderea care va îndeplini obligațiile de serviciu public 
nu este aleasă în urma unei proceduri de achiziție publică 
pentru selecția ofertei capabile să furnizeze serviciile 
respective cu cele mai reduse costuri pentru comunitate, 
nivelul compensației trebuie să fie stabilit pe baza unei 
analize a costurilor care ar fi suportate pentru înde
plinirea obligațiilor respective de o întreprindere tipică, 
bine administrată și dotată în mod corespunzător cu 
mijloacele necesare pentru a fi capabilă să îndeplinească 
cerințele pentru un serviciu public. 

(46) În cazul în care subvențiile de stat acordate întreprin
derilor cărora li se impune în mod expres să îndepli
nească obligații de serviciu public pentru a compensa 
costurile suportate pentru îndeplinirea obligațiilor 
respective nu se conformează acestor condiții, în mod 
cumulativ, subvențiile respective se încadrează la 
articolul 107 alineatul (1) din TFUE și trebuie considerate 
drept ajutor de stat în sensul dispoziției menționate ( 19 ). 

(47) Entitatea publică RTVE a primit sarcina furnizării de 
servicii publice de radiodifuziune, astfel cum sunt 
definite prin legile nr. 17/2006 și 8/2009. Cu toate 
acestea, RTVE a fost numită organismul public de radio
difuziune prin lege, nu printr-o licitație publică. În plus, 
autoritățile spaniole nu au determinat nivelul compen
sației necesare pe baza unei analize a costurilor care ar 
trebui suportate de o întreprindere tipică, bine admi
nistrată și echipată pentru îndeplinirea obligațiilor 
respective. Nivelul este determinat anual, pe baza 
costurilor nete curente, fără utilizarea nivelului de 
referință al unei întreprinderi bine administrate. Para
metrii pe baza cărora s-ar calcula compensația nu au 
fost stabiliți în avans, într-un mod obiectiv și transparent. 
Prin urmare, nu sunt îndeplinite toate condițiile 
prevăzute de Curte și măsurile supuse evaluării constituie 
ajutor de stat în sensul articolului 107 alineatul (1) din 
TFUE ( 20 ). 

Evaluarea caracterului de ajutor existent al măsurilor 

(48) Spania nu a notificat măsura de ajutor nou. Aceasta 
susține că măsura nu ar constitui o modificare 
substanțială a schemei de ajutoare existente, astfel cum 
a fost modificată ca urmare a deciziei Comisiei în cauza 
E8/2005 în sensul articolului 108 alineatul (3) din TFUE 
și, prin urmare, nu ar constitui un ajutor nou, care să 
necesite notificarea. 

(49) În conformitate cu articolul 1 litera (c) din Regulamentul 
nr. 659/1999, „ajutor nou” înseamnă orice ajutor care nu 
este ajutor existent, inclusiv modificările ajutoarelor 
existente. În conformitate cu articolul 4 din Regula
mentul de punere în aplicare nr. 794/2004, modificările 
asupra ajutorului existent de natură pur formală sau 
administrativă, care nu pot afecta evaluarea compatibi
lității măsurii de ajutor cu piața comună, sau o creștere 
a bugetului inițial al unei scheme de ajutor existente cu 
până la 20 % nu se consideră o modificare a ajutorului 
existent. 

(50) Pentru a fi considerată „ajutor nou”, o modificare asupra 
unei scheme existente trebuie să fie substanțială, adică 
trebuie să se modifice caracteristicile de bază ale 
sistemului ca în cazul în care ar surveni, de exemplu, 
modificări asupra scopului urmărit, asupra temeiului 
pentru perceperea impozitului, asupra persoanelor și 
organismelor afectate sau, în general, asupra sursei de 
finanțare ( 21 ). În cazul de față, sursele de finanțare a 
RTVE au fost modificate în mod substanțial. Sursele 
noi de finanțare includ și cazul în care finanțarea din 
publicitate (care nu a constituit un ajutor) este acum 
furnizată de stat (și constituie un ajutor). Această 
creștere considerabilă a cuantumului ajutorului și 
trecerea de la sistemul de finanțare mixtă la cel de 
finanțare unică indică în mod clar existența unui ajutor 
nou. 

(51) În plus, dacă articolul 1 litera (c) din regulamentul 
procedural prevede că modificările la ajutorul existent 
trebuie considerate ajutor nou, sensul acestei dispoziții 
este următorul: „forma modificată a ajutorului existent 
nu trebuie considerată drept ajutor nou; poate fi 
încadrată în categoria ajutoarelor noi numai modificarea 
ca atare”, după cum a subliniat Tribunalul de Primă 
Instanță în cauza Gibraltar ( 22 ). Acesta a precizat, în 
continuare, că „doar în cazul în care modificarea 
afectează însăși substanța schemei inițiale, aceasta din 
urmă se transformă într-o nouă schemă de ajutor. Nu 
poate fi vorba de o asemenea modificare în cazul în 
care noul element este în mod clar disociabil de 
schema inițială” ( 23 ).

RO 4.1.2011 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 1/15 

( 19 ) A se vedea nota de subsol 18, punctul 94. 
( 20 ) A se vedea concluzia similară din cauza E 8/2005, nota de subsol 7, 

punctul 46. 

( 21 ) Opinia avocatului general Trabucchi pronunțată la 23 ianuarie 
1975, în cauza C51/74 HULST, Rec., 1975, p. 79. Ediție specială 
în limba spaniolă, p. 27. 

( 22 ) Hotărârea din 30 aprilie 2002 în cauzele conexate T-195/01 și 
T-207/01, Guvernul Gibraltarului/Comisia, Rec., 2002, p. II-2309, 
considerentul 109. 

( 23 ) A se vedea nota de subsol 22, punctul 111.



(52) În conformitate cu jurisprudența și legislația citate, recti
ficările care nu afectează evaluarea compatibilității 
măsurii de ajutor nu pot afecta nici substanța ajutorului, 
prin urmare nu atrag modificarea încadrării noii măsuri 
în categoria ajutoarelor existente. Pe de altă parte, în 
cazul în care o modificare afectează substanța unei 
scheme, dar nu în măsura în care să fie necesară o 
nouă evaluare a celorlalte elemente ale sale, această modi
ficare poate fi evaluată separat, fără a se face trimitere la 
celelalte elemente ale schemei. În acest caz, doar modi
ficarea face obiectul obligației de notificare și este 
analizată de către Comisie. 

(53) Cele trei măsuri fiscale introduse sau modificate prin 
articolele 4, 5 și 6 din legea nr. 8/2009 sunt disociabile 
față de schema existentă de finanțare a RTVE. Cu toate că 
pot afecta legalitatea schemei ca atare, noile surse de 
finanțare nu afectează evaluarea celorlalte elemente ale 
ajutorului către RTVE sau efectul pe care îl poate avea 
ajutorul asupra pieței. 

(54) Noile elemente ale ajutorului, anume noile impozite, pot 
crea un ajutor nou prin faptul că nu se încadrează în 
niciuna dintre situațiile prevăzute la articolul 1 litera (b) 
din Regulamentul nr. 659/1999. Acestea au fost, de fapt, 
instituite prin legi aprobate ulterior intrării în vigoare a 
tratatului, nu constituie o măsură de ajutor individual 
acordat în contextul unei scheme autorizate de ajutor, 
nu au fost autorizate în temeiul articolului 4 alineatul 
(6) din Regulamentul nr. 659/1999, nu au fost 
acordate cu zece ani înainte de prima acțiune a 
Comisiei și, în cele din urmă, se aplică unor sectoare 
care erau deschise concurenței la intrarea în vigoare a 
acestora. În al doilea rând, chiar și în cazul în care 
admitem, ipotetic, argumentul Spaniei conform căruia 
acestea trebuie considerate drept o modificare a 
schemei existente de finanțare, modul în care RTVE 
primește finanțări suplimentare se dovedește a fi o modi
ficare substanțială a schemei existente de finanțare cu 
privire la sursa finanțelor sale. Schema existentă nu 
cuprindea colectarea, în beneficiul RTVE, de taxe special 
introduse, a căror legalitate poate avea un impact asupra 
compatibilității întregului ajutor. 

(55) După cum a fost prevăzut în decizia de inițiere, modifi
cările asupra finanțării RTVE au atras îndoieli din partea 
Comisiei cu privire la efectul lor asupra compatibilității 
globale cu tratatul a finanțării RTVE și au necesitat o 
evaluare suplimentară de către Comisie. Prin urmare, 
era necesară notificarea formală a acestor modificări 
către Comisie. În conformitate cu dispozițiile de mai 
sus, încadrarea în categoria ajutoarelor noi se aplică 
numai pentru modificarea în sine. Prin urmare, Comisia 
a inițiat procedura numai pentru a evalua calitatea 
acestor modificări și consecințele acestora asupra compa
tibilității ajutorului. 

Compatibilitatea ajutorului 

Definiția misiunii și mandatului de serviciu public ale RTVE 

(56) Comisia evaluează ajutorul către organismele publice de 
radiodifuziune sub formă de compensații pentru înde
plinirea unui mandat de serviciu public în conformitate 
cu articolul 106 alineatul (2) din TFUE, în temeiul crite
riilor stabilite în Comunicarea din 2001 privind aplicarea 
normelor privind ajutoarele de stat serviciilor publice de 
radiodifuziune (Comunicarea privind radiodifuziunea din 
2001) ( 24 ). În conformitate cu notificarea Comisiei asupra 
normelor aplicabile pentru evaluarea ajutorului de stat 
ilegal și cu punctul 100 din Comunicarea privind radio
difuziunea din 2009, aceasta din urmă se aplică în cazul 
ajutoarelor noi nenotificate numai în cazul în care noul 
ajutor a fost acordat după publicarea comunicării, la 
27 octombrie 2009. Cu toate acestea, în cazul de față, 
sistemul de ajutoare noi a fost introdus odată cu intrarea 
în vigoare a legii, la 1 septembrie 2009. Prin urmare, 
noua schemă de finanțare va fi evaluată în temeiul 
Comunicării din 2001 și a practicii decizionale ulterioare 
a Comisiei ( 25 ). 

(57) Pentru ca o măsură să beneficieze de derogarea de la 
articolul 106 alineatul (2), este necesară îndeplinirea 
cumulativă a următoarelor condiții: 

(a) serviciul în cauză trebuie să fie un serviciu de interes 
economic general și trebuie să fie definit în mod clar 
ca atare de către statul membru (definiție); 

(b) întreprinderii în cauză trebuie să i se fi încredințat în 
mod explicit prestarea serviciului respectiv de către 
statul membru (mandat); 

(c) aplicarea normelor de concurență din tratat (în acest 
caz, interdicția acordării ajutoarelor de stat) trebuie să 
împiedice realizarea sarcinilor specifice încredințate 
întreprinderii, iar derogarea de la respectivele norme 
nu trebuie să afecteze dezvoltarea comerțului într-o 
măsură care să contravină intereselor Uniunii (testul 
de proporționalitate) ( 26 ). 

(58) În cazul special al radiodifuziunii publice, abordarea 
menționată trebuie adaptată în funcție de prevederile 
interpretative din Protocolul de la Amsterdam, care se 
referă la „misiunea de serviciu public, așa cum a fost ea 
conferită, definită și organizată de fiecare stat membru” 
(definiție și mandat), și prevede o derogare de la normele
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( 24 ) JO C 320, 15.11.2001, p. 5. 
( 25 ) Această practică decizională a fost consolidată în Comunicarea 

privind radiodifuziunea din 2009. În practică, prin respectarea 
Comunicării privind radiodifuziunea din 2009, Spania va respecta, 
în consecință, și Comunicarea Comisiei privind radiodifuziunea din 
2001 și practica decizională elaborată pe baza acestei comunicări. 

( 26 ) A se vedea punctul 29 din Comunicarea privind radiodifuziunea din 
2001.



din tratat în cazul finanțării serviciului public de radiodi
fuziune „în măsura în care finanțarea se acordă orga
nismelor de radiodifuziune cu scopul ca acestea să-și 
îndeplinească misiunea de serviciu public […] și […] 
nu aduce atingere condițiilor schimburilor și concurenței 
în cadrul Uniunii într-o măsură care ar fi contrară inte
resului comun, fiind de la sine înțeles că realizarea 
mandatului acestui serviciu public trebuie să fie luată în 
considerare” (proporționalitate) ( 27 ). 

(59) Definirea misiunii de serviciu public prin legea nr. 
17/2006 a fost considerată compatibilă cu 
articolul 106 alineatul (2) din TFUE de către Comisie 
în cadrul deciziei sale privind finanțarea RTVE în 
cauzele E 8/2005 și NN 8/2007. Articolul 9 din legea 
nr. 8/2009 afectează această definiție în măsura în care 
adaugă obligații și restricții suplimentare asupra conți
nutului programelor difuzate de RTVE. Criteriul unei 
definiții corespunzătoare a mandatului de serviciu 
public este, prin urmare, încă îndeplinit. În plus, 
retragerea RTVE de pe piața publicității televizate poate 
contribui la consolidarea misiunii de serviciu public, 
reducând dependența programelor de considerațiile 
comerciale și de fluctuațiile veniturilor comerciale. 

(60) Din acest motiv, Comisia nu și-a exprimat, în decizia de 
inițiere, îndoieli cu privire la aceste aspecte ale finanțării 
RTVE. 

Alegerea surselor de finanțare a RTVE 

(61) O caracteristică esențială a modificărilor asupra finanțării 
RTVE este întreruperea aproape completă a activităților 
sale comerciale, trecerea de la un sistem de „finanțare 
mixtă”, care combină sprijinul prin fonduri publice cu 
veniturile din activități comerciale, la „finanțarea unică”, 
în care radiodifuziunea este finanțată exclusiv sau 
aproape exclusiv din fonduri publice, cu respectarea 
distincției prezentate la punctul 45 din Comunicarea 
privind radiodifuziunea din 2001. Statele membre au 
libertatea de a alege posibilitatea și modalitatea de a 
combina diverse surse de finanțare. Cu toate acestea, 
partea din veniturile RTVE care până acum a rezultat 
din activități comerciale nu va fi înlocuită pur și simplu 
prin finanțarea din bugetul general de stat al Spaniei, în 
conformitate cu articolul 33 din legea nr. 17/2006. 
Această înlocuire va fi însoțită și de introducerea sau 
modificarea anumitor impozite, tocmai în scopul 
generării veniturilor necesare. 

(62) Legătura stabilită între finanțare și veniturile din noile 
impozite sugerează faptul că veniturile din impozite se 
prezintă ca fiind alocate pentru finanțarea ajutorului 
pentru RTVE și ca având un impact direct asupra cuan
tumului ajutorului. În cazul în care o taxă destinată în 
mod expres finanțării ajutorului se dovedește a fi contrară 
celorlalte dispoziții ale tratatului, Comisia nu poate 
declara schema de ajutor, din care taxa respectivă 
reprezintă o parte integrantă, drept compatibilă cu piața 

internă. Prin urmare, metoda prin care este finanțată o 
măsură de ajutor poate atrage incompatibilitatea cu piața 
internă a întregii scheme de ajutor. Astfel, după cum se 
precizează la punctele 21, 22 și 23 de mai sus, este 
necesară evaluarea posibilității ca noul sistem de 
finanțare să constituie de fapt o ipotecare a impozitelor 
în beneficiul ajutorului și, prin urmare, a necesității 
includerii de către Comisie a efectelor noilor impozite 
în analiza ajutorului de stat. 

(63) Cu toate acestea, pentru ca impozitul să fie considerat 
drept parte integrantă dintr-o măsură de ajutor, trebuie să 
existe o ipotecare a acestuia pentru finanțarea ajutorului, 
în sensul că veniturile din impozit sunt în mod obli
gatoriu alocate pentru finanțarea ajutorului și au un 
impact direct asupra cuantumului ajutorului ( 28 ). 

(64) Aceste condiții nu sunt îndeplinite în cazul de față. După 
cum a confirmat și Spania, cuantumul ajutorului pentru 
RTVE se stabilește având în vedere numai necesitățile de 
finanțare ale RTVE și costurile nete estimate ale furnizării 
de servicii publice de radiodifuziune. Finanțarea primită 
de RTVE este, de fapt și de drept, independentă de veni
turile generate de impozite, întrucât această finanțare va 
depinde doar de costurile nete corespunzătoare obligației 
de serviciu public. Pe de o parte, veniturile generate de 
impozite care vor fi alocate pentru finanțarea RTVE nu 
pot depăși costurile nete corespunzătoare obligației de 
serviciu public (orice sume care depășesc costurile nete 
ale serviciului public vor fi returnate la bugetul general de 
stat). Pe de altă parte, atunci când costurile nete cores
punzătoare obligației de serviciu public depășesc veni
turile generate de impozitele în cauză, deficitul va fi 
acoperit prin contribuții de la bugetul general de stat. 
Un cuantum al veniturilor din noile impozite superior 
sau inferior estimărilor nu va conduce la modificări ale 
sumelor planificate. În cazul în care veniturile generate de 
noul impozit nu sunt suficiente pentru acoperirea defi
citului de finanțare creat prin abolirea utilizării publi
cității, fondurile lipsă vor fi completate prin contribuții 
de la bugetul general de stat, în conformitate cu 
articolul 33 din legea nr. 17/2006. Orice venituri exce
dentare vor fi alocate la bugetul general de stat. Prin 
urmare, finanțarea globală planificată pentru misiunea 
RTVE de serviciu public nu va depinde de cuantumul 
veniturilor din impozite special introduse, ci va fi 
asigurată, în orice caz, de la bugetul general de stat. 

(65) Această concluzie nu este modificată prin menționarea 
legăturii dintre impozite și scopul introducerii lor, în 
expunerea de motive și în textul legii. Formularea din 
lege („cu scopul de a contribui la finanțarea RTVE”) nu 
definește calitatea legăturii dintre impozite și ajutor. 

(66) În consecință, Comisia formulează concluzia că cele trei 
măsuri de impozitare descrise la alineatul (14) nu 
formează parte integrantă din ajutor. Legalitatea 
acestora nu afectează compatibilitatea ajutorului pentru 
RTVE. De asemenea, nici observațiile făcute de
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( 27 ) A se vedea punctul 31 din Comunicarea privind radiodifuziunea din 
2001. 

( 28 ) Hotărârea din 22 decembrie 2008 în cauza C-333/07, Régie 
Networks, considerentul 99.



părțile interesate asupra legalității acestora nu sunt 
relevante pentru evaluarea ajutorului de stat. Prin 
urmare, procedura privind încălcarea dreptului UE care 
este, în prezent, inițiată în legătură cu impozitele asupra 
comunicațiilor electronice pentru o presupusă încălcare a 
articolului 12 din Directiva 2002/20/CE privind auto
rizarea nu afectează prezenta decizie. 

Proporționalitatea măsurii 

(67) În ceea ce privește proporționalitatea compensației, astfel 
încât aceasta să acopere strict costurile nete corespun
zătoare îndeplinirii obligațiilor RTVE de serviciu public, 
noua lege prevede că orice venituri ale RTVE care 
depășesc costurile nete ale serviciului public plus o 
rezervă suplimentară de 10 % vor fi vărsate la bugetul 
general de stat. Se poate păstra un excedent de 10 % într- 
un fond de rezervă, în vederea acoperirii unei posibile 
compensări insuficiente în anii anteriori sau a unor 
costuri excepționale, timp de maximum 4 ani. Acest 
mecanism pentru evitarea unei compensări în exces 
nejustificate este conform cu practica decizională a 
Comisiei ( 29 ). 

(68) Pentru a asigura proporționalitatea ajutorului, statele 
membre trebuie, de asemenea, să instituie un mecanism 
adecvat pentru a asigura un control periodic și eficient 
asupra utilizării fondurilor publice pentru misiunea de 
serviciu public ( 30 ) și o garanție asupra limitării finanțării 
publice anuale la costurile nete corespunzătoare obligației 
de serviciu public ( 31 ). Spania își păstrează sistemul de 
control extern introdus prin legea nr. 17/2006, astfel 
cum a fost descris anterior și aprobat de Comisie prin 
decizia în cauza E 8/2005, care permite determinarea 
costurilor nete ale serviciului public de radiodifuziune. 

(69) Cu toate acestea, având în vedere că abolirea utilizării 
publicității poate avea un impact asupra costurilor orga
nismului de radiodifuziune în sensul diminuării depen
denței programelor sale de considerentele comerciale, 
pentru a elimina posibilitatea compensării în exces, în 
cadrul deciziei de inițiere, Comisia a invitat Spania și 
alte părți interesate la observații privind mecanismul de 
finanțare. 

(70) Părțile interesate și-au exprimat îngrijorarea cu privire la 
posibilitatea unei compensări în exces pentru RTVE. În 
opinia acestora, planificarea bugetară pentru RTVE de 
1 200 de milioane EUR pe an nu ar avea la bază un 
calcul corect al costurilor nete ale serviciului public. 

Aceasta nu ar prezenta o diferențiere între activitățile 
comerciale și activitățile de serviciu public și nu ar lua 
în considerare realizarea de economii prin abolirea 
utilizării publicității, întrucât nu mai este necesară 
atragerea unei cote ridicate de audiență, iar programele 
pot fi produse cu mai puține costuri. În plus, 
compensarea integrală pentru pierderea veniturilor din 
publicitate ar fi calculată pe baza rezultatelor din anii 
anteriori, în timp ce criza economică ar fi condus la 
venituri comerciale mai mici în 2010 și astfel la 
venituri globale mai mici pentru RTVE. Nu ar fi o 
practică echitabilă să se garanteze, prin abolirea finanțării 
mixte, un nivel al veniturilor RTVE independent de 
variațiile veniturilor comerciale. Părțile interesate și-au 
exprimat îngrijorarea și cu privire la controlul bugetar. 

(71) Cu toate acestea, Spania a demonstrat că planificarea 
bugetară se menține în limitele costurilor RTVE anuale 
prevăzute în buget pentru anii anteriori și că nu există 
motive în sprijinul presupoziției că s-ar putea realiza 
economii considerabile în prezent sau în viitorul 
apropiat doar prin abolirea utilizării publicității. RTVE 
va avea în continuare obligația de a atrage o cotă 
ridicată de audiență și abolirea utilizării reclamelor 
comerciale va crea necesitatea unor producții supli
mentare, care vor trebui finanțate. Prin comparație cu 
cifrele corespunzătoare anilor precedenți (1 177 de 
milioane EUR în 2007, 1 222 de milioane EUR în 
2008 și 1 146 de milioane EUR în 2009) și având în 
vedere costurile suplimentare ale producțiilor (104 
milioane EUR) necesare pentru înlocuirea timpilor de 
emisie pentru publicitate, precum și veniturile comerciale 
rămase (estimate la doar 25 de milioane EUR), un plafon 
de 1 200 de milioane EUR pentru planificarea costurilor 
bugetare se prezintă drept o sumă în limita prudenței și a 
rezonabilului pentru costurile anuale prevăzute în buget 
corespunzătoare compensației pentru servicii publice. În 
plus, principiul compensării costurilor nete efective ale 
unui organism public de radiodifuziune atrage cu nece
sitate protecția acestuia de variațiile veniturilor pe piața 
publicității. 

(72) În ceea ce privește controlul bugetar, Spania a indicat 
mecanismele de control deja existente, instituite prin 
legea nr. 17/2006, astfel cum sunt descrise la punctul 
38 de mai sus. Pentru a garanta menținerea ajutorului 
de stat în limita costurilor nete corespunzătoare misiunii 
de serviciu public, se asigură un control bugetar ex post 
eficient, în conformitate cu articolul 37 din legea nr. 
17/2006, printr-un audit intern, o revizie efectuată la 
nivel public de Oficiul guvernamental de audit și un 
audit extern efectuat de o societate privată de audit. În 
plus, în conformitate cu articolele 39 și 40 din legea 
menționată, Parlamentul și autoritatea competentă în 
domeniul audiovizualului supervizează îndeplinirea 
misiunii de serviciu public de către RTVE, precum și 
situațiile financiare anuale ale acesteia. În cele din urmă, 
RTVE este supusă controlului efectuat de către Curtea de 
Conturi. Observațiile primite de la părțile interesate nu 
îndreptățesc supoziția privind aplicarea necorespun
zătoare a sistemului.
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( 29 ) A se vedea, de exemplu, punctul 281 din decizia în cauza E 3/2005 
(„o marjă de 10 %”) și punctul 147 din Decizia Comisiei în cauza C 
2/04 din 22 iunie 2006 („10 % din bugetul total”). Această practică 
decizională a fost consolidată și clarificată la punctele 73 și 74 din 
Comunicarea privind radiodifuziunea din 2009. 

( 30 ) Comunicarea privind radiodifuziunea din 2001, punctul 41. 
( 31 ) A se vedea decizia în cauza E 3/2005, punctul 282 și decizia 

Comisiei în cauza E 4/2005, punctul 112.



(73) Comisia consideră că nu există indicii asupra unei 
posibile depășiri de către compensația anuală estimată 
pentru obligația RTVE de serviciu public a valorii care 
poate fi preconizată în mod justificat pentru costurile 
acestui serviciu sau asupra unei eventuale depășiri de 
către compensație a costurilor nete ale serviciului public. 

Diversificarea serviciilor audiovizuale 

(74) În plus, în cadrul deciziei de inițiere, Comisia a adresat 
Spaniei o întrebare cu privire la existența unui cadru 
procedural adecvat pentru evaluarea ex ante a confor
mității noilor servicii audiovizuale ale organismului 
public de radiodifuziune RTVE cu condițiile materiale 
ale Protocolului de la Amsterdam (așa-numitul control 
ex ante) ( 32 ). Informațiile furnizate de Spania până în 
prezent nu au permis Comisiei să verifice existența în 
Spania a unui astfel de mecanism. Comisia este de 
acord cu argumentul Spaniei conform căruia în principiu, 
acest element al finanțării RTVE a constituit obiectul 
deciziilor din 2005 și 2007, care vizează întregul 
sistem de finanțare a RTVE. În plus, Comisia este de 
acord că sistemul nu a fost afectat de introducerea noii 
taxe, care a condus la inițierea prezentei proceduri. 

(75) Cu toate acestea, în conformitate cu informațiile furnizate 
de Spania, articolul 41 alineatul (3) din legea nr. 
7/2010 ( 33 ) a instituit o astfel de procedură și a încre
dințat autorității spaniole independente de supraveghere 
și reglementare pentru radiodifuziunea publică, Consejo 
Estatal de Medios Audiovisuales, sarcina executării acestui 
control, care constă într-o consultare publică a factorilor 
interesați, publicarea rezultatelor consultării și evaluarea 
impactului global al fiecărui nou serviciu asupra pieței. 
Cu toate acestea, legea menționată nu cuprinde o 
definiție a serviciului nou important. Statele membre 
trebuie să instituie criteriile relevante ( 34 ). Spania a 
indicat că intenționează să semneze un contract- 
program (contrato-programa) cu RTVE până la 
1 noiembrie 2010, care va cuprinde această definiție. În 
conformitate cu proiectul acestui contract-program, se va 
considera că un serviciu nou important are sensul de 
ofertă nouă de servicii, diferențiată în mod clar de 
serviciile deja existente, care poate fi încadrată în 
categoria de piață a produselor relevante, având capa
citatea de a produce un efect asupra pieței, în special 
în ceea ce privește impactul asupra cererii. 

(76) Prin urmare, Spania și-a îndeplinit obligația de a 
introduce controlul ex ante și Comisia ia notă de 
intenția Spaniei de a introduce, de asemenea, până la 
1 noiembrie 2010, o definiție cu caracter obligatoriu a 
serviciului nou important. Comisia ia notă, de asemenea, 
de faptul că acest mecanism a fost instituit înainte de 
2010. 

VI. CONCLUZIE 

(77) Comisia consideră că Spania a implementat în mod ilegal 
reforma finanțării organismului public de radiodifuziune 
RTVE, cu încălcarea articolului 108 alineatul (3) din 
Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene. Cu 
toate acestea, Comisia formulează concluzia că impo
zitele colectate nu sunt supuse unei ipotecări pentru 
finanțarea ajutorului pentru RTVE și nu au un impact 
asupra compatibilității ajutorului cu tratatul. În plus, 
Spania a instituit garanții pentru evitarea unei compensări 
în exces pentru RTVE. În cele din urmă, Comisia ia notă 
de stabilirea de către Spania a unei proceduri pentru un 
control ex ante pentru introducerea de servicii noi 
importante în sfera misiunii de serviciu public. Prin 
urmare, ajutorul pentru organismul public de radiodi
fuziune RTVE rămâne compatibil cu tratatul, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

Finanțarea organismului public de radiodifuziune Corporación de 
Radio y Televisión Española (RTVE), modificată de Spania prin 
legea nr. 8/2009 privind finanțarea RTVE, este compatibilă cu 
piața internă în sensul articolului 106 alineatul (2) din Tratatul 
privind funcționarea Uniunii Europene. 

Articolul 2 

Prezenta decizie se adresează Regatului Spaniei. 

Adoptată la Bruxelles, 20 iulie 2010. 

Pentru Comisie 

Joaquín ALMUNIA 
Vicepreședinte
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( 32 ) A se vedea decizia în cauza E 3/2005, punctele 370 și 372, decizia 
în cauza E 8/2006, punctul 230 și decizia în cauza E 4/2005, 
punctul 121. Această practică decizională a fost adoptată pe baza 
Comunicării privind radiodifuziunea din 2001 și clarificată supli
mentar și consolidată la punctele 84-89 din Comunicarea privind 
radiodifuziunea din 2009. 

( 33 ) A se vedea nota de subsol 13 de mai sus. 
( 34 ) Prevăzute la punctul 85 din Comunicarea privind radiodifuziunea 

din 2009.







Preţul abonamentelor în 2011 
(fără TVA, inclusiv cheltuieli de transport pentru expediere simplă) 

Jurnalul Oficial al UE, seriile L + C, numai versiunea tipărită 22 de limbi oficiale ale UE 1 100 EUR pe an 

Jurnalul Oficial al UE, seriile L + C, versiunea tipărită + DVD, ediţie 
anuală 

22 de limbi oficiale ale UE 1 200 EUR pe an 

Jurnalul Oficial al UE, seria L, numai versiunea tipărită 22 de limbi oficiale ale UE 770 EUR pe an 

Jurnalul Oficial al UE, seriile L + C, DVD, ediţie lunară (cumulat) 22 de limbi oficiale ale UE 400 EUR pe an 

Supliment la Jurnalul Oficial (seria S – Anunţuri de achiziţii publice), 
DVD, ediţie săptămânală 

Multilingv: 23 de limbi 
oficiale ale UE 

300 EUR pe an 

Jurnalul Oficial al UE, seria C – Anunţuri de concurs Limbă (limbi) în funcţie de 
concurs 

50 EUR pe an 

Abonamentul la Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, care apare în limbile oficiale ale Uniunii Europene, este 
disponibil în 22 de versiuni lingvistice. Jurnalul Oficial cuprinde seriile L (Legislaţie) și C (Comunicări și informări). 

Pentru fiecare versiune lingvistică se încheie un abonament separat. 
În conformitate cu Regulamentul (CE) nr. 920/2005 al Consiliului, publicat în Jurnalul Oficial L 156 
din 18 iunie 2005, care prevede că, temporar, instituţiile Uniunii Europene nu au obligaţia de a redacta toate 
actele în irlandeză și nici de a le publica în această limbă, Jurnalele Oficiale publicate în limba irlandeză se 
comercializează separat. 
Abonamentul la Suplimentul Jurnalului Oficial (seria S – Anunţuri de achiziţii publice) cuprinde toate cele 23 de 
versiuni lingvistice oficiale într-un singur DVD multilingv. 
La cerere, abonamentul la Jurnalul Oficial al Uniunii Europene conferă dreptul de a primi diverse anexe ale 
Jurnalului Oficial. Abonaţilor li se semnalează apariţia anexelor printr-un aviz către cititori inclus în Jurnalul 
Oficial al Uniunii Europene. 

Distribuire și abonamente 

Abonamente la diverse periodice destinate vânzării, precum abonamentul la Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, 
pot fi contractate prin agenţiile noastre de vânzări. 
Lista agenţiilor de vânzări este disponibilă la adresa: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_ro.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) oferă acces direct și gratuit la dreptul Uniunii Europene. Acest 
site permite consultarea Jurnalului Oficial al Uniunii Europene, inclusiv a tratatelor, a legislaţiei, a 
jurisprudenţei și a actelor pregătitoare ale legislaţiei. 

Pentru mai multe informaţii despre Uniunea Europeană, consultaţi: http://europa.eu 
RO


